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B craTtbe paccmaTpuBaeTcsi JleKCH4YeCcKasi KOMIIETEHLUS] B CTPYKType WHOSI3bIYHOM
KOMMYHUKATHBHOIN KOMITETEHIIUU, YTOUHsIeTCs crieludrka GOPMUPOBAHUS JIEKCHYe-
CKOM KOMIIETEHLIMH IIKOJIBHUKOB Ha OCHOBe 00yueHUs uauomMam. [IpescraBieHa Tex-
HOJIOTHISI MICITO/Ib30BaHUs aHTJINHCKUX UAMOM A1l GOPMUPOBAHUS JIEKCHYECKOH KOM-
IeTeHIUN IIKOJIBHUKOB Ha 3Talle OCHOBHOrO 00lLiero oOpa3oBaHHUs, BKIIOYAIOLIAs:
CHCTEeMY YIIPOXHEHMI Ha OTpabGOTKy HAMOM M Pa3BUTHE JIEKCUYECKUX HABBIKOB U
UAMOMATUYEeCKHI TJI0OCCapHil KaK BCIIOMOTaTeIbHOe CPeACTBO I paboThl ¢ UAMOMa-
MU B xoZe $opMHUpPOBaHUS JIeKCUYeCKOH KoMIeTeHUMH. TexHosorus paspaboraHa B
COOTBETCTBUHU C TPAAHUILMOHHO IPUHITHIMUA B METOAMKE IIPEIOIaBaHNsI HHOCTPAHHOTO
SI3bIKA DTAllaMU OOy4YeHMsI JIeKCUYeCKHM HaBbIKaM M 0asupyeTcsi Ha OOleAUJaKTHIe-
CKHX M METOJUYEeCKHX MPUHLHUIAX 00y4eHUss MHOCTPAaHHOMY sI3bIKy. B TexHosoruio
JOIOJTHUTEIFHO BBeIeHO ABa JTala: KOHTPOJIb U pedekcus. [Ipumenus paspaboTaH-
HYIO TEXHOJIOTHIO Ha yPOKaX aHITMHCKOTO SI3bIKa, MBI MOXKEM CZie/IaTh BBIBOJ, O 3HAUH-
TeJbHOM JIMHTBOJUJAKTHYECKOM IIOTEHIMase JAHHOW TEXHOJOTMH Npu pabore C
HMIMOMaMH B Ipolecce GOpMHUPOBAHHS TEKCUYECKON KOMITETEHLIUU TIPH YCIOBHH CO-
6JII0/IeHUS TIOC/IeI0BATE/IBHOCTH BCEX ATAIIOB ee pOPMUPOBAHUSI.

Knioueevie cnoea: nexcuyeckasi KOMIETEHLUS, UANOMA, TJIOCCApUi, 00LIeJUAAKTH-
YecKHe U MeTOAMYeCcKHe TPUHIIMITbI, 3TaIbl O6Y4eHH s JIEKCHYeCKHUM HaBbIKaM, TEXHO-

JIorusi.
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In the article the lexical competence in the structure of foreign language communica-
tive competence is considered, the specificity of the formation of the students’ lexical
competence based on idioms is specified. The technology of using English idioms for
forming the students’ lexical competence at the stage of basic general education, in-
cluding: the system of exercises on practicing idioms and developing lexical skills and
the idiomatic glossary as the auxiliary tool for working with idioms in the course of
forming the lexical competence.

The technology was developed in accordance to the stages of teaching lexical skills
traditionally accepted in the methodology of teaching a foreign language and is based
on general didactic and methodological principles of teaching a foreign language. Two
additional stages have been introduced into the technology: control and reflection.
Having applied the developed technology during English lessons, we can conclude that
this technology has a significant linguodidactic potential while working with idioms in
the process of developing lexical competence, providing that the sequence of all stages
of its formation is observed.

Keywords: the lexical competence, the idiom, the glossary, general didactic and me-
thodical principles, stages of teaching lexical skills, technology.

OO611en3BeCcTHO, YTO M3yYeHHe WHOCTPAHHOTO SI3bIKA KaK CPeZCTBA KOMMY-
HUKAIL[MX M WHTErpalii B MHPOBOE COOOIIECTBO SIB/ISIETCS OZHUM M3 IMPUOPUTET-
HBIX HaTPaB/IE€HUN COBPEMEHHOIO MHOSI3BIYHOTO 0Opa3oBanust . [Ipoiecchl, pouc-
XOAsIIIKe B MOJTUTUYECKOM, DKOHOMUYECKOW M COLMANIbHOU cdepax oOLiecTsa, Om-
pefiesIioT BaYXHOCTh Pa3BUTHUS WHOS3BIYHOU KOMMYHMKAaTUBHOM KOMIIETEHLUU —
CIIOCOOHOCTH HCIOJIb30BATh SI3BIK KAK CPEACTBO OOILIEHWS, YTO SIBJISIETCSI OCHOB-
HOM 11e/1bI0 00Y4EeHUS MHOCTPAHHbIM SI3bIKaM”.

OrevectBeHHbIe uccaemoBatenu M. JI. bum, H. /. I'anbckoBa, H. WM. T'e3s,
B. B. CadoHoBa> BIEIAIOT B MHOA3BIYHONM KOMMYHUKATHUBHOW KOMIIETEHIUH, Ha-

pAAy € ApyruMuru KOMIIETEHIUAMU, TUHIBUCTUYIECKYI0O KOMIIETEHIINIO, AB/IAOLIYIO-

1 Asbikoa 2019; NoHuaposa, Ctonsposa (pea.) 2018.
2 bepaunyeBckuin, Tapesa, AsbikoBa 2021.
3 Bbum 1977; 2002; CadoHosa 2004; anbckora, M'e3 2009.
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Cs1 OCHOBHBIM KOMITOHEHTOM KOMMYHHKAaTHBHON KoMIleTeHIMU. CTPYKTYPHO JIMH-
I'BUCTHYECKasi KOMIIETEeHIUS BK/IIOYaeT B ce0sI rPAMMAaTHYeCKYI0, GOHETUYECKYI0 1
JIEKCUYECKYI0 KOMITEeTeHI[UH.

Muorue coBpemennbie ucciegoBarenu (A. E. Cusemuna?, A. A. Petrcosa’,
. T1. KopotkoBa®) HasbIBalOT JIEKCHYECKYI0 KOMIIETEHIIMIO (Ga30BOil Mmpu 06yde-
HUHM UHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

dopMUpOBaHUE TEKCUYECKOH KOMIETEHLIMHM BO3MOXXHO HA PA3/IUYHOM OC-
HOBe, B TOM 4KCJ/ie ¥ Ha OOraToM HMIHOMAaTHUYeCKOM MaTepuase. BBemeHue nuano-
MAaTHYeCKUX BBIPAXEHUI B COJlepXXaHMe yPOKa aHTJIMHCKOTO si3bIKa 00yC/IOB/IEHO
JIMHTBOJWJAKTUYECKUM MOTEHIIMA/IOM, KOTOPBIM 3aK/II0YaeTCsl B BOBMOXXHOCTU MX
NpYMEeHEeHHUs B Ka4eCTBe SI3bIKOBOT'O ayTEHTUYHOTO CPEeCTBA OOYYeHHUs SI3BIKY, YTO
CIocoOCTBYeT 00OTallleHHUI0 CIOBAPHOTO 3araca M OB/MAJEHUI0 JTeKCHUYeCKUMU U
CTUIUCTUYECKUMH HOPMaMH si3bIKa. K mpumMepy, mpy BKIIOYEHUU UIUOM:

a) 6 noecedHegHwlil A3blk o6wenun (break a leg! «uu myxa, HU mepal»;
by hunder /thunder and lightning «aepT Bo3bMu!»)’;

6) 8 ycmHylo peub npu onucaHuu:

- CBOMX 4yBCTB ¥ amoruii (make hair stand on end «Bonocs apiGom»; but-
terflies in my stomach «mypaumxu no xoxe»)®;

— HeraTUBHBIX JeHCTBUI gpyroro denoBeka (to go off the deep end «c uenu
copBaTbCsi»; drive someone up the wall «goBectu 10 6€/10r0 KajaeHus»)?;

- OT/IMYUTENIbHBIX Ka4yecTB 4yesoBeka (an ugly customer «OmMacHbBIN Yeyo-
BeK»; stuffed shirt «HambIlEHHOE HUYTOXECTBO»)'.

O6azast TMHTBOAUAAKTUYECKHUM MOTEHI[UATIOM, UIHUOMBI MOTYT HCIIOJ/Ib30-
BaThCsl B yueOHOM mporecce st GOPMUPOBAHUS PELeNITUBHBIX U MPOAYKTHBHBIX
JIEKCMYECKUX HABBIKOB B XOJie BBITIOJIHEHUS YITPAXHEHUI Ha OTPAOOTKY U 3aKper-
JIeHVWe U3y4YeHHOTO MaTepHaia.

Cremyer OTMETUTB, YTO B MpoLiecce OOyYeHHUsT UAMOMAM IeJaroTh CTaTKH-
BAIOTCSI C OTIpeie IeHHBIMU METOUYECKUMHU TPYJHOCTSIMH, 3 UMEHHO:

— U3Y4YeHHUIO UJMOM, KaK IIPaBUIIO, Y e/s1eTCsl HeJOCTaTOYHO BpeMEeHU BBU-
Iy TOro, 4To pabodasi mporpaMMa HacChIllleHa, B OCHOBHOM, PaboToO ¢ rpaMMaTH-
YeCKUM MaTePHAIOM U U3yYeHHEM JIEKCHYeCKOTO MUHHUMYMa (10 1200 eJUHULL Ha

6a30BOM YPOBHE);

4 Cusemuna 20009.

5 ®etncosa 2010.

6 Kopotkosa 2012.

7 KyHun 1984, 181.
8 Tam xe, 343, 491.
9 Tam xe, 651, 226.
10 Tam xe, 192, 678.
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- ¢pazeosornyeckre eIUHULIBI, B YaCTHOCTH WJIWOMBI, MPEJCTaB/Ie€Hbl B
TEKCTaX, KOTOPbIe He COMPOBOXKJAIOTCSI KaKOM-TUO0 CUCTEMO YIIPA)KHEHUI HA UX
OTpabOTKY U 3aKpeIieHHeE.

OueHrBasi KOMMYHHUKATHBHbBIE CIIOCOOHOCTU POCCHMCKUX YHALUXCS, U3Y-
YAIOUIMX aHTJIMACKUN SI3bIK, HOCUTE/NM S3bIKA YaCTO OTMeYal0T CKYJOCTb C/I0Bap-
HOTO 3araca KOMMYHUKAHTOB, He3aBUCUMO OT YPOBHSI UX SI3bIKOBOM IOJTOTOBKU.
CyuiecTBYIOT jBé OCHOBHbIE TPUYHHBI JAHHOTO SIBJIEHUSI: BO-TIEPBBIX, HEJOCTATOY-
HBII 00bEM AKTUBHOTO JIEKCUYECKOTO 3araca 1, BO-BTOPBIX, HeCPOPMHUPOBAHHOCTD
JIEKCUYeCKOH KOMIIeTeHIIUM Y4alUXCsl, KOTOpasi BO3HUKAeT M3-3a Ha/IU4us Iep-
BOU MpoGIeMbl.

Ananuz YMK «Axrauiickuii B $oKyce» IJIsl yUalIUXCsl 9-rO Kjacca 3a aB-
topctBom 1O. E. Baynunoit, M. dynu, O. E. [Momonsiko, B. DBaHc” mo3BossieT yT-
BEPXXJATh, YTO MOTEHLIMATbHbIE BO3MOXXHOCTH HUIWOM KaK pecypc st GopMUpo-
BaHMSI JIEKCUYECKOW KOMITeTeHIIUU TPAKTUYECKH He yYTeHbI B y4eOHOM Ipoliecce.
Hccnepyemprit YMK npeamionaraer noBepXHOCTHOe O3HAaKOMJIEHHE C aHTIUHCKU-
MM HWJMOMaMM, Ha OCHOBE KOTOPBIX, Cpeiu NMpOYero JeKCH4YeCKOro MaTepHaa,
pOUCXOAUT GOPMHUPOBaHUE JeKCUYeCcKoW KoMmreTeHIuH. CyujecTByer nmpoGiema
HEJJOCTATOYHOTO Pa3HOOOpa3vsi YIPaXHEHWH W 33aJJaHU Ha pPa3BUTHE JIeKCHUYe-
CKHUX HaBBIKOB Y IIKOJIBHUKOB MTOCPEICTBOM OOYYeHUs] UUOMaM, a 3HAYUT, CUCTe-
Ma yIPOKHEHUH i1 TPEHUPOBKU U MPUMEHEHUSI UAMOM B pedd TPU OO0yIeHUH
AQHIJTMMCKOMY SI3BIKY, MPAaKTU4YeCKHU OTCYTCTBYeT. /IMHIBOgUAAKTUYECKUU NOTeH-
L[UaJT UIUOM TAKXKe OCTaeTcsi 6e3 JO/DKHOTO BHUMAHMSI.

Takum 06pasom, n3ydeHHe HAyYHOM TUTEPATYPhI MO NMpobieMe MO3BOIHUIO0
omnpezeNTh IPOTUBOPeUHe MeXY NMOTeHIMaIbHBIMHA BO3MOXKHOCTSIMU UAYIOM KaK
pecypca s GOPMUPOBAHUST JIEKCUYECKOW KOMIIETEHLIMM U HEeJOCTATOYHBIM HKC-
M0/Tb30BAaHMEM HX MOTEHIIUAJIA B MpoLecce 0Oy4YeHHUs aHTTUICKOMY SI3BIKY.

OT1a nmpob/ieMa BbISIBHIA HEOOXOAMMOCTb Pa3pabOTKH TEXHOJIOTUH HCIIOJIb-
30BaHUS AHTJIMMCKUX UOUOM st GOPMHPOBAHMS JIEKCHYECKOW KOMITeTeHIIUH
IIIKOJTPHUKOB HA 3Tare OCHOBHOTO 0011ero 06pa3oBaHusI.

['MaBHBIM Ha3HayeHHeM pa3pabOTAHHON TEXHOJIOTUM SIB/sieTCs GOPMHUPO-
BaHHeE JIEKCUYECKON KOMIIETEHLIMHM yYalluXCsi OCHOBHOM IIKOJIBI HA OCHOBe 00yue-
HMS UJYOMaM aHIJIMHCKOTO SI3bIKA.

TexHon02us 6k0OYaem peanusyrouue ee:

a) CHCTeMy YTMpaXHEHUU Ha OTPAGOTKY HMIWOM M PA3BUTHE JIEKCUYECKUX
HaBBIKOB;

0) UIUOMATHYECKUU TJIOCCAPU, OCYLIECTBIISIIOIUN YI4eOHO-CITPAaBOYHYIO U

nesTeTbHOCTHO-GOPMHUPYOLIYI0 (YHKIWHM, JTHUHIBOAUAAKTUYECKUU ITOTeHIHa

" MauxensH 1999.
12 AHrnnicknin a3bik. 9 knacc: yyebHuk / 0. E. Baynuna, [. Qynw, O. E. MNogonsko, B. 3saHc. 10-e u3a. M.: Express
Publishing: MpoceeLienue, 2019. 232 c.
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KOTOPOTO 3aKJII0YaeTcsl B CTUMY/JIMPOBAaHUM CaMOCTOSITEIBHOTO YCBOEHHUS UAMOM
yepe3 CeMaHTHU3ALMIO, TPEHHPOBKY U IPUMEHEHHE B PeYH.

Texnonorusi 6a3upyercsi Ha OOIIeJUIAKTUYECKMX U METOJUYEeCKUX MPUH-
Lunax o0y4eHusi ”HOCTPAHHOMY SI3bIKY, B T. 4.

1) NPUHYUN JAUYHOCMHO OPUEHMUPOBAHHO20 O6y4eHUs - TPU3HAHHE
y4allerocs rjaaBHOM AeNCTBYIOLei Gpurypoit Bcero o6pasoBaTeIbHOTO MpoLecca’;

2) NPUHYUN CO3HAMENIbHOCMU — B3aWMOCBSI3b TeJarora C CO3HaTeIbHOM,
AKTUBHOM, TBOPYECKOM [esITeIbHOCTBIO yYaIInuxcst';

3) NPUHYUN KyAbIMYPHO-CEA3AHHO20 COU3yYeHUS UHOCMPAHHOZ20 U
POOHO20 A3b1K08 — O0yueHUe SI3bIKy B HEPa3pbIBHOW CBSI3U C KYJIbTYpOii; COMOC-
TaBJIEHWE PYCCKOSI3bIYHBIX M AHTJ/IOSI3bIYHBIX UAMOM JJisl TOHUMAHUS OOIUX YepT
Y Pa3/IMYUii JBYX TMHTBOKY/IBTYD";

4) NPUHYUN peveMblCAUMEeNbHOU aKIMU8HOCMU — OpraHu3auys paboTsl
HaJ, IeKCUKOH B pe4eBOU ,Z[eHTe}IbHOCTI/I16;

5) NPUHYUN CUIMYaAMuéHOCMU — OPTaHMU3aLMsl y4eGHOro MpoLecca Ha oc-
HOBE U TP MOMOLIY CUTYALUH, BOCCO3JAMIMX KOMMYHHUKAaTUBHYIO PeaIbHOCTb,
IIPY KOTOPOI HEOOXOAMMO CO3JATh Y 00yJaloUUXCs MOTPeGHOCTh B MAUOMAX '/

6) npunyun yHkyuoHarbHocmu — GpyHKIMOHAIBHBIA OTOOP U OpraHu-
3aUMs PeYeBbIX CPEJACTB, CTPATETUsl YCBOEHUs JIEKCHYECKUX eSUHUL, (MAMOM) Ha
OCHOBe MX QpyHKIUI B pe4eBOit JeATenbHOCTH'™,

TexHoMOrMsT WCIO/MB30BAaHUST UAMOM [JJ/is1 GOPMUPOBAHMS JIEKCHYECKOU
KOMIIETEHLIH IIKOJIbHUKOB pa3paboTaHa B COOTBETCTBUM C TPALULMOHHO MPUHSI-
THIMHM B METOZMKE MPENoJaBaHNsI HHOCTPAHHOTO s13bIKa dmanamu obyueHus nex-
CMYeCKMM HaBbIKaM. Mbl 106GaBHIM B TEXHOJIOTHMIO elie JBa dTala: KOHTPO/Ib U
pedrekcurio.

Taxum o6pasom, pa3paboTaHHAsE TEXHOJIOTHS BK/IIOYAeT He TPH, KaK 00bIY-
HO, dTara 0Oy4YeHHUs TeKCMYeCKUM HaBbIKaM, a MSTh:

1-ii Iman - o3HAKOMJeHue - TIpeJyCMaTpPUBAeT BBeJeHHEe HHUOM C HC-
II0/Ib30BAHMEM BU3Ya/IbHOTO MaTepPHaa, CaMOCTOSITEJIbHYI0 PaboTy y4aluxcs C
VVOMAaTUYECKUM TJIOCCAapUEM, INEePeBOJHYI0 M OecrepeBOJHYI0 CEMaHTH3ALMIO,
IIPOBEPKY MOHUMAaHUS MPeJCTaBIeHHBIX UIUOM.

[Tpumep mepeBoHOM CEMAHTU3ALMH C UCIIOIb30BAaHUEM HUUOMBIL:

T: Your task is writing the Russian equivalent of English idioms. If you have
difficulties with the identification of idioms, you may use the idiomatic glossary
and find their definitions.

13 bum 2002.

14 Bum 1977.

15 Enusaposa 2005.

16 Maccos, Kysosnesa 2010.
7 Tam xe.

18 Tam xe.
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Example: Idiom: To have a cake and eat it.

Russian equivalent: TTpITaThCsi COBMECTUTHh HECOBMECTUMOE

Hint: Definition: To do two things that one desires that are impossible to do
simultaneously.

2-U 3man - MpeHUpPoeKda B CUCTeMe YCTIOBHO-peveBbIx ynpaxueHui (YPY).
Ha TpeHMpOBOYHOM 3Tare C Lie/bl0 3aKpeIUIeHHUs] UAUOM M MX TPEHHUPOBKH [0
YPOBHSI PENPOAYKLIUH B Y4eOHBIN MPOLeCC BBOISATCS:

- moAcTaHoBo4YHbIe YPY:

T: Let us practice new idioms. Read the sentences and fill in the gaps with the
appropriate idiom.

Example: One of the most important points of is the high-quality
organization. You need to determine the date and the time, choose the theme,
make a list of guests, decorate the room etc.

Key: throwing a party.

- TpaHcdopmaronHble YPY:

T: Read the sentences and remake the sentences using the idioms.

Example: Can introverts become communicative people? There is a piece of
advice to accept your introversion and find advantages in it. This can be the first
sure step towards a better social life.

Key: Can introverts become social butterflies?

- penpogyKTuBHble YPY:

T: The task is to make up a short statement using the idioms we are learning
today.

Example: My friend is a real party animal and throwing a party is a

piece of cake for her. Last time her party was in the disco style which was so en-

tertaining and spectacular that people who are wallflowers had a whale of time
instead of to sitting on the sidelines. Everything was at the high level: music, food,
atmosphere; and the hall decorated in the style of the 8os was icing on a cake.

3-U man - KOHIMPOJb yC80€HUA Maimepuana — Jjisi IpOBePKH U3y4eHHO-
ro Marepuasa paspaboraH Tect Ha 1tarpopme Learningapps.org, cocTosimuii U3
ISITY 33/IaHUM, HANIPaB/IEHHBIX Ha GOPMHUPOBAHME U COBEPLIEHCTBOBAHHE JIEKCH-
YeCKUX HaBbIKOB:

1. [IpoBepka 3HaHMI1 GOPMBI M 3HAYEHUST UFAHOM.

Write the ending of each idiom.

Example: The beginning of the idiom: To have a cake.

The ending of the idiom: and eat it.

The whole idiom: To have a cake and eat it.

2. ComocTaB/ieHHe aHIIMICKUX UAMOM C PYCCKUMH KBHUBA/IEHTAMU.

Write the English equivalents of the Russian idioms.
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Example: Russian idiom: bbiTs Hapacxsar.

English equivalent: To sell like hot cakes.

3. ComocraBneHue UaMoM ¢ AeUHULASIMHE.

Match the idioms with their definitions.

Example: The idiom: The icing on a cake.

The definition: An additional benefit to something that is already considered
positive.

4. TlopcTaHOBKA MOVIOM B KOHTEKCT.

Example: The sentence with a blank: John used . Now, however,
he is an engaging guy whenever he joins parties.

The sentence with the idiom: John used to be a wallflower. Now, however, he
is an engaging guy whenever he joins parties.

5. [IlepedpasupoBatiie BbICKa3bIBAHUSI.

Paraphrase the following sentences using the idioms.

Example: The sentence: Denis went to three parties tonight. He's such a fan
of parties!

The sentence with an idiom: Denis went to three parties tonight. He's such a
party animal!

[IpumevaHue: Kaxzaoe Mocienymllee 3aJaHue BKIIOYAeT UAMOMBI M3 Tpe-
ABIAYIIMX 3aJaHUMN.

4-U 3man - peyeeasa NpaxkmMukKa — B X0/e MPAKTHUKU MPUMEHSIOTCS peLieln-
THBHBIE Y MPOJYKTUBHbIE peyeBble YIPAKHEHHs, HallpaBJleHHbIe Ha HCIIO/Ib30Ba-
HUe M3yYeHHbIX UIMOM B CHUTYALIUsIX, TIPUOMMKEHHbBIX K YCJIOBUSIM peaTbHOTO 00-
eHus1. YIpaKHeHUs] GOPMHUPYIOT YMEHHUSI CTPOUTh MOHOJIOTUYECKOe BbICKA3bIBa-
HUe, COCTaB/ISITh MUHHU-AUATIOTU. DTO MO3BOJISIET YYALMMCSI JTy4llle YCBOUTh UAMO-
MBI ¥ aKTUBHEEe ITPUMEHSITh UX B PeYH.

1. loBopenue.

T: Look at the picture and describe it using the idiom. Make up a mono-
logue.

Example: Idiom: to be a piece of cake.

In this picture we can see a woman who baked a cake. As there are no de-
vices for cooking except for a cup of chocolate with a knife and a piping bag the
woman is using for decorating the cake, we can say she is about to finish and her
nearest and dearest can enjoy its beauty and taste. Looking at the woman’s face,
there is a suggestion that cooking is what makes her happy. According to the fact,
that the kitchen is totally clean and she isn’t tired, cooking is also a piece of cake
for her. Maybe, she is a professional cook and baking cakes isn’t problematic.

2. [lucpMo - ydauiyecs: mUIIyT MUCbMO BOOOPAYKaeMOMY JIPYTY.

T: Write a letter to your friend about a party preparation.
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Example:
Dear Kate,

Thanks for your letter. It was great to hear from you. Sorry for not answer-
ing for a long time.

First, I am glad that you like how I throw parties but it is not a piece of

cake. Speaking about clothes, you have to dress up in the 60s or 7os style. It looks
like I try having a cake and eating it but my idea should work. Also, I want as

many students as possible to have a whale of a time. Even people who are wall-
flowers will enjoy the party. The place I chose for the party is the icing on the
cake. I'll send you the address.

Write back soon.

Best wishes,

Elena.

PenjenTuBHbIE peueBble YIIPAKHEHUS:
1. AyaupoBaHue.

Yyawuecst cMOTpAT BuZeoMmaTepuan Ha ratrgopme YouTube.ru, B Koropom

npezacTaBiaeHa AebuHUIMS UAMOMBI to have a cake and eat it v mipumepsl ee
yrnoTpe6ieHusi B MOHosore / auasnore. [ljisi MpoBepKH yCBOEHHMsI MPOCTYIIAHHOTO
MaTepuaJia, y4yaljiecsi OTBEYaloT Ha BOMPOCHI.

T: Watch the video and answer the questions.

1) When do we use the idiom to have a cake and eat it?

2) In what situations did the people use this idiom in the video?

2. UreHue.

Yyauiyecs: Y4MTAIOT NMPEATIOKEHHs, B KOTOPBIX COAEPIKATCS UAHUOMBI U OMO-
HUMMYHbBIE C/IOBOCOYeTaHMs. JlaHHOe ympa)XKHeHVe HaIlpaBJIeHO Ha BbIsIBJIEHUE
Pa3HULBI MEXAY UANOMONU 1 OMOHUMOM:

T: Read the sentence and say the meanings of the underlined phrases:

The chef put icing on the cake, which made it look festive and appetizing,
but the addition of nuts and berries was the icing on the cake.

5-U aman - pegaekcus — BBOAUTCS B TEXHOJIOTHIO JJIsI TOTO, YTOOBI y4a-
1Mecss CMOTJIM CaMOCTOSITe/IbHO OLIEHWUTDh Pe3y/IbTaThl CBOEHU [esiTeIbHOCTH Ha
YPOKe QaHIJIMHCKOIO $I3bIKa, NMPOAaHAJIM3UPOBaTh CBOU YCIeXU W HeyAadu, CBOe
SMOLIMOHA/IBHOE COCTOSIHHME B MpOolLiecce M3YYeHHs] UJMOM, ONpeAenuTh s cebst
YCITELIHO YCBOEHHbIEe WIVOMBI M UJUOMBI, HaJ, KOTOPBIMH elle IMpeACTOUT pabo-
TaTh. JTal pedIeKCUN TAaK)Ke BaXKEH JJIsI YUUTeIsl, KOTOPBIA CMOXXET ONpeJeUTh,
HACKOJIBKO NPOieHHast TeMa OblIa TIOHSITHA VI CJIOXKHA JJIsT YIalUXCSl.

Takum obpazom, 8 0OCHO8Y MeXHO02UU NOJNONCEHA cucmema ynpaxcHeHul,
6asupyrowanca Ha caedyrowux NpUHYUNAax:

— da€KBATHOCTH YHpa)KHeHI/Iﬁ MOCTaBJIEHHOM eI,
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- HapacTamoLlei CJI0KHOCTH ITO3HABaTe/IbHbBIX 33/1aY;

— KOMMYHMKaTHBHOM U COLJMOKYJIBTYPHOU HAIlPABJI€HHOCTH;

— y4eTa BO3PaCTHBIX M COLIMANBHBIX HHTEPECOB 0OYIAFOLIMXCS ~.

B mpouecce paboTsl ¢ UAMOMaMHU, YHalLecs: UCIO/Ib3YIOT UANOMAaTHYeCKUI
[/I0CCAapU, SIBJSIOIIMICS OAHUM U3 CpeACcTB POPMHUPOBAHUS JIEKCUYECKOU KOMIIe-
TeHUUH. JIeKCMYecKuii M TeMaTHYeCKUil MaTepuas pa3pabOTaHHOrO TIJIOCCAPUS
6asupyetrcsi Ha Mmartepuane YMK «Aurnuiickuii B GoKyce» sl y4aUUxcs 9-TO
Kacca. JIMHrBOANAAKTUYECKUN MOTEHIIMA UIUOMATUYECKOTO TIOCCAPUST 3aKJTIO-
4YaeTcsi B CTUMYJIMPOBAaHUM CaMOCTOSITE/IBHOTO YCBOEHUsI UJHOM 4Yepe3 CeMaHTH-
3aL[MI0, TPEHUPOBKY U MPUMEHEeHue B pedyH B npouecce oomenus . Kaxzas yactp
MMIOMAaTHYEeCKOTO T/I0CCapUsi COOTBETCTBYeT TeMaTuieckomy monyaio YMK u co-
JePXXHUT C/leyIoliie KOMITOHEHTHI:

— AKTUBHBIN BOKabyIsIp;

— MMepeBOJHOM SKBUBAJICHT;

- nepUHULIUS;

— WUTIOCTPATHBHBIN TPUMeED;

— UCTOPHUSI IPOUCXOXKEHUST UAHOMBI;

— BU3yaJIbHBIN MaTepHas.

VamomMaTuvecKuii T10ccapyii MpU3BaH MOBBICUTH JIEKCUYECKYI0 KOMIIETEH-
L[HIO IIKOJIbHUKOB, 0O0TaTUTh JIEKCUYECKUI 3amac U MO3HAKOMUTh C UCTOPUEN U
KyJIBTYPOU CTpPaHbI N3y4aeMOoro SI3bIKa.

®parmeHTsHI T10CCapUs (KOKAAS UAUOMA COMTPOBOXKAAETCS M/UTIOCTPALIUei):

1. The icing on the cake - An additional benefit to something that is already
considered positive = «caMbIi Ty4LINH, «BUIIEHKA HA TOPTE».

Origin: We had a wonderful boat trip. The icing on the cake was seeing some
dolphins. «Y Hac 6bUIa 3aMedarTesibHasi MPOTyJ/IKa Ha JogKe. BuireHkoit Ha Topre
cTaso HabojeHe 3a JenTbGUHAMU».

Origin: The idiom originated in the 20th century in England. First, people ate
cakes without icing, as sugar for it was expensive. Then people started adding icing
which made cakes more special.

2. To kill two birds with one stone - to complete two tasks at the same
time = «OJHUM y/IapOM YOUTD ABYX 3aMLI€B».

Cycling to school kills two birds with one stone, as you don't spend money on
public transport and you have morning exercise at the same time. «[loe3aka B mKo-
JIy Ha BesiocuIesie yOrBaeT JBYX 3aiilleB OAHHUM BBICTPEJIOM, TaK KaK Thl He Tpa-

THIIB JeHbI'M Ha OOIeCTBEHHBIN TPAHCIIOPT U Jie/laellb 3aPsIKy OZHOBPEMEHHO.

19 [anbckoBa, e3 2009; Conososa 2002.
20 Ataesa 2006.
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Origin: The idiom originated in the middle of the 17th century from Greek
Mythology, “Daedalus and Icarus”. Daedalus killed two birds with one stone for get-
ting feathers in order to make wings and escape from the Labyrinth on Crete.

Takum o6pa3oM, pazpaboTaHHasi TEXHOJIOTHsSI COOMaemcmaeyem:

a) HayYHO 0G0CHOBAHHBIM ITOJIX0/IAM K pa3paboTKe TEXHOJIOTHH;

0) OCHOBHBIM LIEJISIM M 33/Ia4aM Ha JAaHHOM 3Tare o0y4eHus;

B) HaJIMYMIO CIPABOYHOTO MaTepHasa, 00/Ieryarolero gesiTe/IbHOCTh y4a-
1Mxcst (B ZAHHOM CJTydae: HaJIM4Ke UAMOMATHYeCKOTO TJI0CCAPHS);

r) y4éTy MHAMBUAYAJIbHBIX U BO3PACTHBIX OCOOEHHOCTEH YYalMXCS Q-TO
KJ1acca;

) CTHMY/TUPOBAHHIO MO3HABATEIbHOM aKTUBHOCTH yYAI[UXCST TOCPELCTBOM
BBE/IEHUsI HOBBIX U/IIOM B TEMY YPOKA;

€) COBMECTUMOCTH TEXHOJIOTMH C UMEIOLIMMCS Ha JAHHOM 3Tare y4yeOHbIM
IPOLIECCOM;

)X) TIPEEeMCTBEHHOCTH CHCTEMBI YIPAKHEHUM: paboTa HaZ KOKZBIM MOCIe-
AYIOIMM yIpa)KHEHHWEM JIOTUYHO CBSI3aHA C MPEeABIAYIIMM U OMUPAETCs HA Hero,
obecrieynBasi IOBTOPSIEMOCTh MaTepHaa;

3) 3¢ PEeKTUBHOCTH TEXHOJIOTHH B JAOCTH)XEHUHU MOCTABJIEHHBIX Leneil 06y-
YeHHsl, 3 UIMEeHHO, GOPMHUPOBAHUIO JIEKCHUYECKO KOMIIETEeHIIMH Ha OCHOBe o0y4e-
HUSI UJHOMaM.

[IpumMeHVB pa3paboOTaHHYI0 TEXHOJIOTHIO Ha YPOKaX aHIJIMHCKOTO SI3bIKQ,
MBI MOXX€M CJe/IaTh BBIBOJ, O 3HAYHUTE/NbHOM JIMHTBOAUAAKTHYECKOM IOTEHLIMate
DAHHOW TE€XHOJIOTUH MPU paboTe ¢ UAMOMAMH B mpoiecce GOPMUPOBAHUS TIEKCH-
YeCKOi KOMIIETEHIIMU MPU YCIOBUM COOMIOEHHSI TI0C/IeJ0BAaTeIbHOCTH BCEX DTa-
1oB ee pOPMHUPOBaAHUSI.

TexHo/MOTHUSI MOXXET OBITH MCIIO/IB30BaHA YYUTENSIMH POCCHHCKUX IIKOJ B
KayecTBe [JOTIOJHUTE/NTBHOTO CPEACTBA M3Y4YeHUs WUYOM, Pa3BUTHUS JIEKCHUYECKHUX
HABBIKOB M YCTHO-PEYEBBIX YMEHHUM y4allMXCsi OCHOBHOM IIKOJIbI, HE HCK/IIOYast
MICIIO/Ib30BaHME CYIIEeCTBYIOLMX pekoMeHAoBaHHbIX YMK, a Tarke MoXeT GbITh
aZANITUPOBAHA /IS YYAIIUXCsl 10-11-X KJIACCOB 0011e00pa30BaTebHbIX LIKOJ U CTY-
IeHTOB JIMHIBUCTUYECKUX BY30B.

Takum 06pas3oM, MOXXHO CJe/laTh BBIBOJ, YTO HMJHUOMBI MOTYT BBICTYNATh
3¢ deKTUBHBIM cpescTBOM GOPMHPOBAHMS IEKCHYECKOM KOMIETEHIIUU IIKOIbHHU-
KOB, HCIIOJIb30BAThCSI B PA3/IMYHBIX THUIAX YPOKA: MpU GOPMHUPOBAHUU JIEKCHYe-
CKUX HaBBIKOB B IIpoliecce BBeJeHMsI HOBOTO MaTepuasa, OTPabOTKe JTeKCHUYeCKUX
HaBBIKOB B ITPOLiecce BHIMOJTHEHUS YIIPAKHEHNI HA 3aKpeIUIeHe MaTepHuana, pas-
BUTHU YMEHUI TOBOpPEHUsI, YTEHMsI, AyJUPOBAaHMs U NMUCbMa. B cBoio ouepensp, Ka-
YeCTBEHHO OPraHM30BaHHbBIN 0Opa30BaTe/NbHbIN MPOIECC ¢ MPUMEHEHWEeM pa3pa-

OOTAaHHOM TEXHOJIOTUU WCIIOJIb30BaHMS UINOM CIoco6eH OKasaTh CylIeCTBEHHOE
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B/IMSIHUE Ha pOpMHUPOBaHVE JIEKCHYECKON KOMITIETEHIIUM M Pa3BUTHE MOTHBALIUH
K U3yYeHHUIO aHTJIMHCKOTO SI3bIKa.

Jlekcuyeckasi MIMOMATUYeCKU CBSI3aHHAsi KOMIIETEHLUSI IMO3BOJIMT Yya-
IUMCST UAeHTUPULIUPOBATh aHTTUMCKHE UIUOMBI ITPU YT€HUH ayTeHTUYHBIX TeK-
CTOB, ayIMPOBAHUH, IPOCMOTPEe KUHOPHIBMOB U CBSI3bIBATh UX C PYCCKUMHU HUIHO-

MaMy, a CJieJO0BaTE€/JIbHO, IOHNUMAaTh UX WU MCIT0/Ib30BaTh B pe€4H.
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